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“中国文学走出去’’的译介模式研究 

基于“熊猫丛书"和莫言作品的比较 
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摘 要：本文在 Harrold Laswell的 5W 传播模式、Shannon&Weaver的数学传播模式以及 Shramm 的循 

环传播模式的基础上提出了的七要素译介模式。即译介主体、译介内容、译介语言、传播媒介、译介对象、译 

介效果和译介环境。在此理论基础上，通过比较中国文学输出受挫的代表“熊猫丛书”和成功的代表莫言作 

品．探 索“中国文学走 出去”的道路 。 
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一

、 引言 

“中国文化走出去”的本质是输出我国文化信 

息以达到被西方发达国家接受的效果。文学是文化 

的重要组成部分，是世界了解中国的窗口。在文学 

输出过程中，翻译起着举足轻重作用。译介学认为， 

翻译并不是纯语言转化，而是译介，译即翻译，介即 

传播。“文化走出去”不仅包括对文学翻译的研究， 

也包括译品在译人国家的传播及接受情况。由此可 

见，译介学并不仅仅是探讨怎么译的问题，译前还 

要考虑译什么的问题 ，以及译后的“交流、接受、影 

响、传播”的问题。因此，本文从译介学的角度，通过 

比较中国文学输出受挫的代笔“熊猫丛书”和成功的 

代表莫言作品，探索“中国文学走出去”的译介模式。 

二、译介模式的构建 

译介学认为将中国文学推向世界，不仅要考虑 

如何译，更要考虑如何传播。谢振天曾指出“我们不 

仅需要把文本翻译成不错的英文，也要考虑译成英 

文后的作品如何才能在英语国家传播，被英语国家 

的读者接受”因此，我们必须关注其传播的各个环 

节。 

美国著名政治学家 Harrold Lasswell提 出了 

“5W”单向传播模式，即“谁”(who)、“说什么”(what)、 

“经什 么 途径 ”(by what means)、“对 谁 说 ”(t0 

whom1、“产生什么效果”(what effects)。此模式反映 

在文学译介上为 “谁翻译”(译介主体)、“选择什么 

译”(译介内容)，“通过什么渠道传播”(传播媒介)， 

“对谁译”(译介对象)、“译作效果如何”(译介效 

果)。但是，译本主要是通过不同于源语的译语所传 

播的，译介文学的传播还应包含“译介语言”。1949 

年，Shannon&Weaver提出了用以解释电报通信 

过程的传播模式。该模式在5W模式的基础上引入 

了“噪音源”概念，强调外部因素对传播的影响，因此， 

“中国文学走出去”的译介模式还应包含对译介产生 

影响的外部因素，即“译介环境”。1954年，Shramm提 

出传播是循环而并非单向过程，强调传播对象与受众 

的联系。中国文学译介也应是循环的过程。 

综上所述，“中国文学走出去”译介模式包含七 

个因素，即译介主体、译介内容、译介语言、传播媒 

介、译介对象、译介效果和译介环境。这七个因素是 

相互联系、相互制约、彼此作用的有机整体。其中译 

介效果是目的，译介对象是分析基础，译介环境是 

影响译介活动的外在因素，译介主体、译介内容、译 

介语言、传播媒介是决定译介效果的内在环节。 

三、“熊猫丛书”和莫言作品的比较 

译介效果指翻译和传播的作品是否为传播对 

象所接受，是否产生了影响。取得良好的译介效果 

是“中国文学走出去”的最终目标，也是检验译介活 

动的重要标准。“熊猫丛书”是改革开放初期，中国 

政府向西方大力推出的一系列丛书，但正如研究者 

所指出的，这套丛书“并未获得预期的效果。除个别 

译本获得英美读者的欢迎外，大部分译本并未在他 

们中间产生任何反响”。从译介效果来看，“熊猫丛 
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书”并不成功。与之相对应的是莫言作品，其作品在 

国外获得了许多奖项，如 2004年法国“儒尔巴泰庸 

外国文学奖”，2005年意大利 “诺尼诺国际文学 

奖”，2008年美国“纽曼华语文学奖”，以及 2012年 

“诺贝尔文学奖”，此外，无论是西方主流媒体的提 

及率，还是世界图书馆馆藏、书籍销售量、专业人士 

的受众都显示莫言作品在西方有着较高的影响力， 

从译介效果来看，莫言作品是“中国文学走出去”应 

学习的榜样。本文从译介模式的要素对二者进行比 

较，探索“中国文学走出去”的译介模式。由于译介 

环境是译介活动的外在因素，渗透到译介活动的各 

个环节，并涵盖在其它因素之中，因此本文主要从 

译介主体、译介内容、译介语言、传播媒介和译介对 

象几方面对“熊猫丛书”和莫言作品进行比较。 

译介主体指翻译活动的发起者。“熊猫丛书”书 

是改革开放初期为重塑国家形象而翻译发行的，是 

典型的以政治动机为目的的国家机构的对外译介。 

该丛书在选材、翻译策略等方面都受到国家政策的 

制约，很多作品都烙上了政治色彩，译介内容和形 

式偏向源语而非译语规范，很难被译语国家读者接 

受。因此，该丛书总体上反响平平。与“熊猫丛书”不 

同 ，莫言作品是美 国当代著名汉学家葛浩文 

(Howard Goldblatt)出于个人兴趣及对莫言作品的 

欣赏而主动译人出版的。葛浩文作为莫言作品的译 

者有以下优势：(1)葛浩文是西方汉学家，他精通中 

英两种语言，了解西方文化和读者的阅读习惯，因 

此译介内容和形式偏向译语规范，译作更易为西方 

读者接受；(2)葛浩文在西方有较高知名度和影响 

力，可运用其自身的社会资本和象征资本对莫言作 

品积极推介，从而赢得西方认可；(3)葛浩文相对于 

西方读者是自己人，这种“自己人效应”使其译作更 

易为西方读者接受。因此，对外译介中国文学最佳 

主体是精通中文的西方汉学家。但是，汉学家只是 

少数群体，无法满足需求。因此，在“中国文学走出 

去”的过程中，应加强合作，采用“中西合璧”模式， 

即“中西合译”或“中译西审”。 

译介内容指“选择译什么”，其本质是“选择”， 

包括对作家、作品、文体等的选择。主要受到“诗学、 

赞助人和意识形态”的影响。由于“熊猫丛书”赞助 

人是政府机构 ，以文学外交为 目的，丛书要求作品 

不仅要质量高，更要适合对外宣传，因此许多作品 

有浓重的政治色彩。Perry Link曾评价丛书所选的 

张贤亮的《绿化树》、古华的《浮屠岭及其他》只是 

“文学上的陈词滥调 ，政治上的哗众取宠”，认为茹 

志鹃的小说是“毫无生气的政治行话”。此外，由于 

丛书以中国近现代文学作品为主，这些作品与西方 

文学相比在诗学层面上还较稚嫩，很难让西方读者 

流连忘返。与“熊猫丛书”相比，莫言作品有以下特 

征：(1)莫言作品中处理的问题是人们所共同面对， 

有许多对人性描写，能够引人思考、共鸣。葛文浩曾 

提到被莫言的《天堂蒜薹之歌》中的爱恨深深打动。 

(2)莫言作品植根于农村，中国特色浓厚。莫言曾提 

到自己获奖主要由于其作品表现了中华文化和民 

族风情。(3)莫言的语言风格、叙事技巧和主题的表 

达具有国际性，有较强可译性，即在翻译过程中其 

原汁原睐陛不易丢失。诺贝尔委员会曾评价莫言所 

描绘的世界会让西方读者体会到福克纳和马尔克 

斯的味道。与莫言作品形成鲜明对比的是“熊猫丛 

书”中贾平凹作品，其作品中多采用中国传统的白 

描手法，且以方言为主，因此很难译出地道的作品。 

葛浩文曾提到《浮躁》中有很多他看不懂译不出这 

些西安土话。综上所述，在“中国文学走出去”的过 

程中，应避免政治对文学的侵入，选材要多样化，选 

取深受读者欢迎的优秀作家，作品不仅要有中国特 

色，还要包括超越种族和民族的人类情感体验，语 

言和创作风格也要有较强的可译性。 

译介语言的核心是“如何译”。德国翻译理论家 

施莱尔马赫曾提出翻译的途径有两种，即引导读者 

去接近作者的异化法和引导作者去接近读者的归 

化法。“熊猫丛书”属于前者，莫言作品属于后者。 

“熊猫丛书”是国家对外译介，译介语言受到官方制 

约，翻译以展示新中国的新风貌为目标。翻译被视 

为纯文本的转换，对原文中社会的真实再现。“熊猫 

丛书”的主要翻译杨宪益曾指出“信”是翻译过程中 

应遵循的首要原则。整体来看，“熊猫丛书”以靠近 

源语的表达方式为主，语言增减、改写等并不多，对 

于原文中含有历史背景和文化意义的表达方式多 

进行解释或注解，以期展现原汁原味的中国文学。 

但这些努力并未取得良好效果，Kinkley曾评论“熊 

猫丛书”许多作品的英语枯燥无味，呆板无趣。莫言 

作品属于个人译介主体模式，与“熊猫丛书”译者相 

比，葛浩文有较大 自主选择权。葛浩文把翻译看做 

文学再创造的过程。在翻译过程中，葛浩文采取了 

删减、添加、改写、归化等以目标语为中心的翻译策 

略。如葛浩文认为《天堂蒜薹之歌》结尾过于悲伤， 

不符合美国人口味，在翻译过程中说服了莫言，更 

改了结尾。此外，莫言作品较长，喜用重复的叙事手 

法，但是这并不符合美国人的阅读习惯 ，因此葛浩 

文对重复之处进行了删减。葛浩文这种连译带改的 

策略，适应了读者的阅读习惯和审美趣味，从而让 

莫言作品的外译本顺利跨越了“中西方文化心理与 

叙述模式差异”的“隐形门槛”，成功地进入了西方 

的主流阅读语境。因此，翻译是原作基础上的文学 

再创造，其根本目的是促进文化的交流，接受是译 

者应考虑的首要问题。在中国与西方国很多方面存 

在着巨大差异的背景下，翻译应当符合西方社会的 

主流意识和诗学传统。 

传播媒介指译本的传播渠道，其数量和影响力 



会决定读者接触译本的可能性、频度和持续时间。 

接触可能性越大、频率越高、持续时间越长，越有利 

于文化传播。“熊猫丛书”由国内出版社出版，通过 

国内销售商中国国际书店、当地图书馆和报刊杂志 

进行国际推广。由此可见，丛书的生产是在源语文 

化中进行 ，推广是在目的语文化中进行，二者完全 

分离，这就造成了对国外市场图书销售的不够了 

解、甚至偏颇。此外，国外读者对于中国出版社知之 

甚少、认可度较低，且国内出版社很难进入西方主 

流发行渠道、因此传播效果欠佳。除出版社因素外， 

“熊猫丛书”传播以图书馆、报刊传统媒介为主，时 

效性不强，且参与这两个领域的人数较少，不利于 

丛书在广泛的读者中传播。以上因素就造成了“熊 

猫丛书”推广的理想与现实的差距。与之相比，莫言 

作品选择了如企鹅、拱廊、海鸥等国外一流出版社， 

使其作品迅速打入西方主流发行渠道，得到有效传 

播。此外，莫言作品有力传播得益于影视作品的宣 

传和推广，张艺谋导演的《红高粱》将文学作品中的 

形象加以强烈的视觉冲击，吸引异域关注的目光，引 

起海外读者兴趣的阅读兴奋点。此外，文学评论可以 

对译本的文学价值进行再生产，会影响图书的接受。 

莫言作品受到了 《纽约时报》、《华尔街日报》、《纽约 

客》、《当代世界文学》等国外主流报纸和学术期刊的 

关注和广泛报道，极大促进了其作品的接受度，而 

2012年莫言诺贝尔文学奖的获得，更使其在国外名 

声大震，进一步推进了其作品的传播和接受。因此， 

在“中国文学走出去”的过程中，政府和出版社应拓 

宽渠道、开拓多元的传播方式。在图书出版、贸易、宣 

传等方面加强中外合作，同时利用网络、电影、电视、 

多媒体等新媒介加强对中国文学的宣传推广工作， 

如加强优秀文学作品的影视拍摄工作，此外还要借助 

西方评沦f生的报刊杂志宣传，增加译本的文学价值。 

译介对象是传播活动的受众。传播信息若不为 

对象所接受，传播就毫无意义，因此中国文学想要 

走出国门，产生影响，就必须对受众进行深入了解 

和分析。“熊猫丛书”在 目的语国家的冷遇归根到底 

是由于对译介对象了解不够深入，在文本选择上， 

以树立正面的国家形象为出发点，在翻译策略的选 

择上，以忠实原著为起点，因此自我期待与受众的 

眼光有了明显差异。与之相比，葛浩文认为作品和 

翻译策略的选择上均以服务读者为目标。葛浩文选 

择莫言作品是基于对对象的了解。莫言作品具备了 

西方人所喜爱的某些品质，如《天堂蒜薹之歌》包含 

了对地方政府的批判，曾被《纽约时报》称为乡村版 

的《第 22条军规》，《蛙》有对文革的嘲讽、《酒国》描 

绘了中国的官场生态，抨击了官场的腐败。这些作 

品恰恰满足了美国人对讽刺的、批判政府的、唱反 

调作品感兴趣的特征。在翻译策略的选择上，葛浩 

文深知西方读者的趣味习惯，因此对《丰乳肥臀》进 

行了必要的压缩 ，省去了几十页的内容，同时也添 

加了对女人身体的赞美。可以看出葛浩文是在对译 

介对象深入研究的基础上选择的翻译内容和策略， 

这也是莫言作品成功传播的重要因素。因此，中国 

文学要得到有效传播，必须以译介对象为基础和出 

发点，要了解受众的语言习惯、审美、公众心理等非 

语言因素，从而契合受众对象的期待、审美，顺应其 

心理、语言习惯等。 

四、总结 

“中国文学走出去”实质上是处于边缘的中国 

文学主动走向处于西方的中心文学，以期打破这种 

格局，由于两种文化的差异、经济实力的悬殊，社会 

意识形态的不同，以及文学传播的时间差和地域 

差，“中国文学走出去”并非朝夕之情 ，只有持续加 

强对译介主体、译介内容、译介语言、传播媒介、译 

介对象、和译介环境的研究，才可提高“中国文学走 

出去”的效果，逐步扩大中国文学的国际影响力。 
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